
ar Vt ad* stackars hustrurna (ill en 
sklije våg. som de icke få välja sjålf 1 bron. 
va. 84 hårdt och obevekligt är llfret

Något svart och kvidande kröp på Den KloKe 
amerikanen.

i fl-
— Hr ar ä ja" nånstans1 sade en

XNär motorerna började användas, röst. 
forfardl*ade ( 'arlaeon elt par vatten — \ fan. a da skoma tara' Hrs har 
»kiddr. som framdrefvos med fotogen : <ju 4 göra har'»
- »U.s fur 4 pr-sun.r och ett bord. _ , å „tyrde o,a, p*
Donna farkost *«e!l** «> tån*. å „6 „ ^ , hu„,,r ,
di ett glad, sällskap på 9 perser steMrna Hr.r 
hade plockat sig in i rummet for fyra.
Alla räddade, utom veblkeln. hvtlkens - Jo' du »«"**»”. »“ * du i-»' 
Ihåliga iråskldor spruagl, lick Den ho* "keflvoden. »de österman, å 
ligger på många famnar, va.ten nå- vl" du 'rkt!k “årlngen. så locka på 
gunstans mellan Trekanten och Mar na M, n hår hlr,da •“«* kvlrU‘r' 84 
on. om läsaren till ifventyis vill åter- mTcke du vet da- 
upptaga driften — A kära hjärtanes. ä dä öster

man. kara sota! Men ja tappa krycka 
när ja steg i land å ja kan rakt inte 
reda mej utan den. Aj, sån en storm, 
å inte sir en två um ifrån ögona. Men 
österman, kan han inte hjälpa mej & 
bärga båten — han ska välan va män
niska
tokiga fruntimmer, å för räxten ha 
ja inte sett 'na på 30 år. Han ska 
välan ha barmhärtighet, österman 
lille söte goe!

österman tog sig en funderare 
Nu kunde jag ge dej ett tjyfnyp. 

skobekare, å sänka dej å låta båten 
drifva, men ja ä en kristen människa. 
Däfvert! — skrek han, to stormlyk
tan å kom ut å rädda en skobekare! 
Nu tror du, du får ligga på -kamma
ren, skobekare, men 1 vebon ska du 
ligga —

V s xTJ Af Hasse Z.
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En dag sade min hustru:
— Det har flyttat In en ny familj 

i våningen inunder 
— Ser ut? sade jag 
— Ingenting vidare. Hon fet. han

. *
k,

•pH®
'.-V.ÅA7NM-X

Ptsno? I
— Ja
— Grammofon?
— Ja
— Lagg dubbla mattor i mitt rum 

och låt genom pigan förstå att vi kun 
na Bullerlagens alla paragrafer utan
till.

!M'-'<■& \%
Vi ■

Emellertid insåg skomakaren, att 
han passade bättre pä realitetens fa
sta mark än i spekulationernas blåa 
rymder. Nu var han. gråhårig och bit
ter af halfsulnlng och missräkningar, 
ägare till en fotogenmotor af det min-1 
sta slaget, inmonterad I den gronmå- 
lade finnbåten. Han reste som hvilken 
gruseoandlare som halst. när det var 
vackert väder, men när det blåste 
storm fick han krypa under land. Han 
Insåg sin egen och motorbåtarnas be
gränsning. men apparatens smattran
de eggade honom och liksom höjde 
honom socialt.

Nu kommer jag snart till intrigen 
i denna historia. Icke ens den intelli
gentaste af mina läsare torde ha ge
nomskådat, att skomakar Carlsson 
just var den, som en gång i tidernas 
begynnelse trängt sig emellan Erik 
österman och Lotta. Han var mycket 
yngre än hon, men sådant hindrar ju 
icke. Och kanske var det hennes mo
derliga instinkter, som koiumo henne 
att ägna sig mer än tillbörligt åt 
krymplingen. Hvad vet jag? Men äf- 
ven ute i hafsbandet glöder hösten 
och vårblomster ränna upp nära nog 
ur hårda graniten

Erik österman hade en gång på 
Mässingstången i Stockholm lofvat att 
skjuta skomakaren vid första bästa 
tillfälle-------------

Men så var det en svart natt på 
Rönnskär. Det blåste som om alla vin
dar kommit öfverens om att enas öm 

att skjutsa stugan ut 
och bort från skäret. Erik österman 
hade samma dag kommit hem från

>6 — XX
[é•f Albert Engström.
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1xetylVaete Lui:o!j*-kokar* Ro» 
M1'» »*? i mannaminne ir Erik 
uit» rman på Rtjc.n.kar Gammalt folk 
rfutår de# med hevarndhet och be 
etenar »ig *f hans kunnighet, ty 

? r-.-nting hel* variden tätar »tofler 
A bra »om hundoi,människor må 
nu prata om »tenkuUtJ&r» eller talg 

såltran ooh **x *4 mycket de 
»11 .-Renkolst jär \
- h franen går tvar* : genom de grof- 
. t tulor o#* klibbar på insidan. Vax 

•
håller »ig på •> h nöts bort
> h det ur >»; u ' meningen med 

i u.orja

häller det lifgifvande kaffet med 
imingt äkta stockholmsbrannvln 
Och hampar det sig väl. kommer 
österman in oro morgnarna med en 
ejder eller ett par alfåglar Då står 
roken tjock ur fiskarstugan och en 
lukt af färskt utbreder sig *»fver äng 
den och de sorlande vikarna

Erik österman har en fru En gång 
for länge sedan kom han på henne 
med rackartyg och kärleken dog Den 
sprattlade litet som en abborre gör, 
då man gallapränger honom, men se
dan blef det slut. Och nu gå österman 
och Lotta och titta på hvarandra som 
ett par galärslafvar, som bära hvar 
sin anda af samma hoja och hata 
hv>randra Ibland ser man mord I 
ögonen på dem .båda, men hvar och 
en gor sin plikt och uppfyller sina 
skyldigheter. Lotta sköter laxnotens 
vna tog och hoppar på klipporna som 
en ekorre, fast hon är nära åtti år. 
Hennes ansikte - är brunt som ett 
huggormskinn och näsan gör en gest 
ut åt fjärdarna som när man kastar 
en sten., Inga tänder har hon kvar, 
men den kokta strömmingen benar en 
roslagskäring med tungan, så hvad 
näringen beträffar, reder hon sig. 
Men hennes bruna ögon stirra ut mot 
något som kunde ha händt en gång 
fur länge sedan, och rynkorna kring 
munnen tala ett språk, som man 
knapt kan ta fel på.

Nu har jag föreställt alla de hand
lande personerna i denna enkla skär
gårdsberättelse, utom en.

VI
X>c" i

iKan ja hjälpa att det finns Familjen i våningen inunder störde 
mig inte mycket De spelade piano, 
då och då, for att jag skulle få höra 
att de hade råd att ha piano. Gram 
mofonen föreföll hes. Frun var verk 
ligen ratt fet. men såg hygglig ut 
Mannen var grosshandlare och kom 
sent hem om nätterna. Då gnatade de. 
Men så är det ju i alla familjer. Jag 
hörde allt, hvad de sade hvarandra, 
och konversationen afvek högst obe
tydligt från hvad jag hurt af föregå
ende familjer i samma våning.

Men en natt hån (Te nugot Jag hade 
gått till sängs tidigt, som jag brukar, 
då jag väcktes af ett buller. Någon 
knackade någonstan.». Jag sprang 
upp öcli öppnade dorren. Nej. det 
var icke där. Jag lyssnade. Knacknin
gen började på nytt Den kom från 
våningen inunder. Man knackade i ta
ket upp till mig.

Jag blef road och intresserad och 
följande ögonblickets instinkt knacka 
de jag tillbaka i mitt golf. Då hörde 
jag en kvinnoröst som tydligt sade:

— Var god och kom ned till mig!
Jag stod midt på golfvet. lätt klädd, 

som man är da man stiger direkt ur 
sängen. Jag frös om benen och började 
kläda mig. Huset var tyst Min familj 
sof. Då jag var färdigklädd, knackade 
det på nytt, och då jag besvarat 
knackningen, sade rösten

— När kommer nl?
— Strax, svarade jag. och sä smög 

jag mig ut i tamburen, uppnade dör 
ren och gick ned till vånirigen inun

ÄlV
Hvad han sörjde Ötver?

Gamle Olle Björkqvist ligger för döden. Doktorn har sagt honom, att 
han kan inte lefva mer än en dag till. Mor Brita sitter vid sängen och s«t 

lesaen ut.
“A' du nöjder å få dö, Olle?"
“Töst, käring! Ho kan va' nöjder när en vet att dar ä' minst en kanna 

kvar på kuttingen som Ja' tog hem en vecka för' detta eländet började

ter på lädret

via*t *r d«*t bra. men det

Jag låg länge och lyssnade, men 
jag hörde intet från våningen inun 
der. Allt var tyst och stilla.

Hvilken slug liten kvinna, tänkte 
jag. — hon tvingar mannen att kom
ma hem i tid om nätterna. Hädanef
ter blir han en dygdig äkta man.

Säkert! Och därtill har jag varit 
henne behjälplig. Jag har varit en 
dålig kamrat — jag ångrar att jag 
gått ned. Så föll jag i sömn.

Gustaf kom hem ordentligt hvarje 
kväll en lång tid. Jag hörde huru de 
pratade och skämtade innan de gin- 
go till sängs.

— De äro lyckliga tänkte jag. och 
det är din förtjänst!

Men en natt 
väcktes jag på nytt af ett buller. Jag 
satte mig upp i sängen Det knackade 
i golfvet. Jag knackade tillbaka och 
så lyssnade jag. Om ett ögonblick 
borde jag Julias röst:

— Var god och kom ned till mig!
Jag lade mig på golfvet och svara-

stigt något i örat på hvarje jurymän 
Juryn sammanträdde och efter .n 

kort öfverlaggning frikändes mannen 
— Hvad hviskade den uslingen1! 

sade Julia, som hört min berättelse 
med starkt intresse 

— Inte nu. sade jag. vill jag suga 
Er det. ät er man skall jag säga det 
— jag hör hans steg i trappan'

Julia hade rest sig och tagit ett 
steg mot dörren.

— Kom, sade jag, låt oss möta ho*

Jag tog henne vid armen och förde 
henne ut genom tamburen och ned 
för trappan. Trappljusct brann <>< h 1 
forstugan stod Gustaf med hatten på 
nacken och tamhurnyckeln i sin hand 
Högst förvånad säg han pä sin hustru 
som stod där Rtödd mot ledstången.

— Nu fru Jnlia, sade jag, kan nl få 
veta hvad amerikanen sade till sina 
jurymän: We married inen stånd 
together!*) sade han. God natt!

Dagen därpå mötte jag Gustaf på 
gatan. Han hälsade mycket vänligt 
och vi smålogo mot hvarandra som 
fordom augnrerna, soui nu de äkta 
männen.

Julia var rätt fet

börjar bli <..mmal nu. Erik 
• »»•■rman men han kan inte s* en 

hund utan att ^a#!* for sig sjålf: — 
«)*r springer *-n -top hundolja! Och 

►an han komrr* ofv*r någon hund. 
A lägger han atrandvrak under gry
ta och aätter fyr och lagar t ordning 

yvjoroa och ladd*r -in gamla om- 
imrrade Hemingtor. och sitter ett 
trott ra/hagel i »kallen på hunden 
«Man är det bara att koka och ekum 
»* flott alldelew *or:i når man kokar 
•j tf-r eller »krak fast för den hår 
-itureo behof- inga iagerbärsbiad 

Den klarar sig cr i,\ fast den blir

?*lrtk Österm ar.

— Ja jösses hvar som hälst, snälla 
söta, men bärga båten, människer! 

Däfvert kom ut med lyktan.
— Ta å ro skohekarns båt ner i lä 

ve sjöboden å förtöj i ringen ve glst- 
gården å lägg en akterända om järn- 
sprinten i berget mldt emot å si ätter 
om du sir nån skobekarekrycka i
drift-------------

— Tack. kära söta----------
A kryp in nu. skobekare! Stark 

ä du i armurna. så du kan komma in 
som herrskap te käringen. Titta, Lot
ta. han kommer in rakt som en grä- 
säl på framskräflingarna. Titta töc
ken fästeman du har, käring!

Carlsson kom verkligen in som en
Jägare ockeå, 

man må»t<- bli t skargården Allt
vid tretiden

il har ban hund, tr**n den låter han 
i,i i do. jnnui han gor hundolja af 

honom. Han har ett tarsklldt hund 
alag. Rinia »om ra! v ar äro hans hun- 
i i.r tedan min*' 50 Ar tillbaka, och 
ur dem skjuter han fågel. Hvar akär- 
•vårdsbo vet att. fån In slår för röda 
hundar Har ma:, v ätter ute, behöf- 

Man sitter lugn

— Gokväll, kära söta, å förlåt mej, 
men stormen rår en inte på. Ja va

en enda sak

Klan,karet med hjortronen och ,„ter rakt nära1p? å 1,11 bor,a; mf n Ja*
aln och båtsman Dåfvert. och la,,,a dä ia ^ ^ ZiZ
. ............................ ... , gokväll Lotta å gokvall Fta Bogrenholl just på att halstra sik på spisglo- , ,I — ja dä ä ett väder — han såg ut som

han skulle svänga på sydosten, an
nars skulle ja inte gett mej ut. men 

(Forts, å sid. Il l

Vnderlig.är hela naturen och oklan
derlig i anseende till byggnaden. Åt
minstone fä vl väl hoppas det senare 
Men underligast är kvinnan i sina 
sympatier Åtminstone ha vl män Icke 
fått tillräcklig begåfn.ing att förstå la
garna. efter hvilka hon inriktar sin 
kurs genom llfvet.

Nedat Husaröleden bodd«* skoma
kar Carlsson, en framstående man 1 
sin egenart. Hans skor och stöflar vo
ro berömda för täthet och L. öfrigt 
gud t arbete. Han gjord«>-orCsl^ 
dagsstoflar och ftk$t/f«l 
knarrläder bättre än någon annan 
mellan Landsort och Söderarm. Han 
var välkänd i hela skargården och när 
han seglade förbi i sin grönmålade 
finnhftt. sade till och med barnen. — 
Titti dar kommer skomakarn!

Men alla undrade tifver att Carls
son kunde reda sig sjålf, ty han hade 
ett svart lyte. Han hade en gång 1 sin 
ungdom tröttnat på skomakerlet ot h 
tagit hyra på ett skonertskepp från 
Våddön. En stormnatt rakade en rå 
ned och krossade hans högra ben. 
Han kom på lasarett- I Riga och ville 
icke lata amputera benet Nu gick 
han med krycka under högra armen, 
med resterna af benet slingrade om 
kryckan, och med kapp i vänster 
hand. Men han hoppade omkring som 
en lätting, sarskildt då han fått några 
glas i pälsen, gick i bat och ur båt 
som hvilken jungman som hälst och 
seglade som om han varit barnfödd 
med rorkult I näfven.

Det var icke nog med att han var 
skomakare och seglare. Han var upp
finnare <><kså. och den egenskapen 
hade han ärft efter sin far. som varit 
skeppstimmerman och anvämlt sina 
sista 20 år på att uppfinna ett perpe 
tuum mobile Nu är det vanligt, att i 
aflägsna trakter af skärgården lika
väl som inne i landet ensamma för- 
dettingar syssla med detta problem, 
hvilket med all säkerhet kräfver en 
ovanlig energi, klar hjärna och jämn
mod inför de svårigheter, som nöd
vändigtvis måste uppresa sig för for
skaren under arbetets fortgång. Emel
lertid hade Carlssons fader aflidit 
utan att ha nått målet Hans maskin 
gick knappast om man vefvade på 
den. trots blytyngder och öfverfall 
och listigt smorda hjul. -Nu stod evig
hetsmaskinen i Carlssons sjöbod som 
ett skelett och talade högljudt om 
människoandens begränsning

Men Carlssons faders själ fortlefde 
i Carlson, och redan som skomakare- • 
lärling började han syssla med meka
niken Som modernare människa sök-} 
te han likväl icke högre dimensioner | 
an våra vanliga borgerliga tre. och! 
resultatet af denna praktiska lägg- | 
ning vart icke dumt. Han gjorde en 
ångmaskin, byggde en kvarn, båttra
de på tröskverk och hamnade slut
ligen på äldre dagar i elektricitetens 
armar. Han var en praktiskt anlagd 
man och medförde på såna skomakar- 
exkursiooer en af honom sjålf förfär
digar elektricitets» askin. som ofel
bart hotade gikt och hnfvudrårk hoa 
kvinnor i den farliga åldern. Ty åfven 
1 skärgården komma de utpinade, ut-

de:
— Jag kan inte komina ned, jag hur 

vrickat min fot. Kom upp t III mig i 
stället!

Det blef tyst, så svarade Julia:
— Jag kommer!
Först tände jag elektriska ljuset 

och klädde mig. Sa smög jag ut I 
tamburen, uppnade och släppte in min 
granne.

— Gå tyst. sade jag, min hustru 
sofver.

Julia gick in och vi sutto midt emot 
hvarandra alldeles som nere hos hen-

Frun soin knackat stod i sin tam
burdörr Vi sade ingenting till hvar
andra. Tyst gick jag in i våningen.

Elektriska ljuset var tändt i en sal. 
som låg under min. Damen som var 
fullt klädd, hon tycktes 
denna natt. bad mig .sitta ned. Jag 
gjorde så i det jag sade:

— Jag måste medge att detta är 
en nog så ovanlig händelse i mitt lif 
Hvarmed kan jag sta till er tjänst?

— Ni skall vänta här. tills min man 
kommer hem. Jag törs inte vara en
sam. Jag har väntat pä honom i 4 
timmar, och jag står inte ut med 
detta att sitta uppe och vänta livar 
natt!

Er man är kanske upptagen af 
viktiga goromål, som hindra honom 
att komma hem, sade jag Sådant hän 
der äfven mig någon gång.

— Jag känner de göromålen, sade 
damen. Var sa god, här har ni tid
ning att läsa. Behagar ni lägga pa- 
tience sa finns det kort eller vill nl 
dricka en whisky?

— Min fru. sade jag. jag .ill gå oeh 
lagga mig. Jag är van att sofva så 
här dags. Det är orätt af er att väcka 
mig — jag går upp till mig

— Ni kan väl icke lämna en dam

I>å hördes plötsligt slag på förstu 
dörren. Erik österman gick ut.

»•f man ingen snår 
»mot berget, rae- *h hunden luskar 
fmm och Ullbaka r >tranden. Det slår
U lrig fel. att fågc-l Icke fäller. Sjö 
V, 1 måtte ha någon särskild kom 
leMuxÄfiou eller ».un släktskap med 

..ia räckor «k:h r.ar den förbjudna 
; len kommer 
uttar på! — och e;dern kallas säck 
Agvl. då kan n an ofta få se Erik 
.»turman med * pA ryggen knalla 
<pp från bryggan r <1 kurs på kyrk 
hyn. Ty »kollarareix och bagaren äro 
t*are och åro vidskepliga, att de 
o ejdern kunna förbjuda». Det gar 
' • alt förbjuda *-; iern pä Rönnskär, 

-A tange Erik österman viH ha något 
: trakt att bryta af med emot salt- 

r<»tärningen Men att han säljer tjuf 
»tjuten fågt-i åt sommargästerna 1 
Kyrkbyn på Lagar »n. det kan Icke lä- 
.vren förlåta honom.

*) Vi gifta karlar hålla ihop! (öf 
versättning för den Icke språkkunnige 
läsaren.)

icke legat

■iå'nt tokeri folk
helg 

att lägga 1 Svenska folket och »vampen.

det till.Så ogar I Stockholms Dagblad berättar sig 
naturen XValdeck:

Jag var en gång ute på fotvandring. 
I Värmland.

Gick pä natten genom en skog och 
plockade härlig Karl Johanssopp. 
Kom nästa dag till en stuga, bad få 
låna eld och stekte svampen Murams.

Husfolket satt och såg på. Ingen 
hade hindrat mig att begå vanvettet 
Men familjen och tjänarna sutto I en 
krets när Jag åt. Färdiga att skicka 
efter präst oeh länsman.

Jag lefde emellertid. Och »ökte gb 
ra propaganda for svampen »om nä 
ringsmedel. Men det lax Inte. Inte en 
bit ville någon smaka

De kan la lockas en gång! 
utlät sig husfadern.

Och en af drängarna, som inte trod 
de sina ogon. uttalade allas mening 
med orden:

De va en fasen te va fresk!

Xr han ute 1 natt Igen, sade jag.
— Ja, han har börjat igen* Han 

måste ha en läxa!
— Fru Julia, sacP 

berätta er en liten historia. Jag hop
pas att Jag hinner den innan er man 
kommer hem och min hustru vaknar. 
Jag maste berätta er denna historia, 
för att vl fullt skola förstå hvaran
dra. Hör nu på:

I Amerika stod en man infor rätta 
anklagad för otrohet mot sin hustru 
Bevisen voro öfverväldlgande och ju
ryn som skulle döma mannen 
voro alla gifta karlar — var färdig att 
sammanträda, då mannen anhöll att 
privat fä göra hvarje juryman ett 
meddelande, som var af stor vikt för 
målets afgörande.

Domaren gaf mannen denna ratt 
och den anklagade hviskade helt ha-

i;

jag, jag skall
Sa här går det Ull på vår syndiga jord 
En massa pratar fåvitska ord 
och en massa pratar kloka 
så det låter som tryckt i boka.
Och de fåvitska säga: vi ha rätt!
Och de kloka: Hvad är nu det för sätt' 
Och därmed råkar de fåvitskes ätt 
I lufven på ätten af kloka, 
tills bägge sjoka och ojämt och moka 
gräl på hvar sitt trefliga sätt.

»»terman äger Rounskar ««>ch kan 
;va på fisket Han har 30 siknät, i 

nvilka afven abvrr, kan fångas, och 
•ixn ar mannen att »kota fiskbrag 
leroa Han kan lagga ut ensam och 

«. opp i hog hj’>, men då måste han
• tänderna till hjaip. och han har 32 
litana — ell^r kapake’ (>4 
dl andkottet. men friska och starka,
.liket ar anune»» förtjänst.
Men han ager <»ek»å Finn sk året — 

.1 kalladt emedan hans farfar hitta 
H en dod finngubbe där infrusen i 
•-t t »k ät en vår efter saljakten. Finn 
.såret är ett hog» -»kar med ljung 

h mooaar utan ett trad Men där
• ser hjortron. Oh hvar man vet,

att det är lik.sotr. va strid mellan 
hjortron och Får ljungen öf
. r‘.uad. eller porsen eller andra 
itter, så kvafv.*.-» hjortronen. Där- 

f jr tior man. nar vinden är lämplig 
n torka råder, hranna af skåret. 

Man tänder lovart pl några ställen 
• h låter det brinna I>å brinner det 
lagliga hon och na»ta år få hjortro- 
u .»(verhand. t> hjortron äro star- 

ttare och fastare- i jorden än någon 
urnan vaxt. Mec Het måste blåsa bra

Nar hjort ron tiden kommer, seglar 
j,iKrm»n i »in sump till Moja och 
h am tar »ån som är anka efter

::iv»ktmå»tan- Bogren, och t d båta- 
nan Dåfvert. mmc ar enögd och har 
ittigunderotod De>*a båda gamlin 

g*r plocka på två eller tre dagar af 
ipirtroaeo. hvilka o»terman akickar 
=n till fru Hagb« rg på Munkbron För- 
[;an*tea blir a(»vvärd. ty hjortroneylt 
v herrskap*»»:, och finnakårshjor- 
tcoceo kunna jamlonu» med de bås t a

de

,

Och vill du ha kung och annan republik, 
och ingen vill va fattig men mången rik.
Och somliga vill pråla och vara för mer 
och säga: VI styr för er! —
Och somliga vill nog ha fur hustru och barn. 
men så sages: stopp! Sätt bojor på karn. 
och triiskas han med oss kommer faen och tar*n! 
Och somliga vill dansa och sorpliga le...
Men då kommer något som kalla» kommitté 
ooåi tittar på sne.
Och somliga vill ta sig en sup till maten
men ve den krabaten,
tredubbelt ve! —
fur då kommer lagen och staten
och kloka och vattenklara nökterheta, se!
Men en del vill åtminstone tänka i fred 
och tycka sitt eget tycke för sig.
— i helsefyr! Då blir det krig!
Och kloka och tokar ställa npp på led 
och slåss med kaftar och fraser 
om förbud, förnuft och ukaser

ensam midt i natten?
— Jag måste tyvärr gora så med 

Min hustrumånga ensamma damei 
är också ensam. —

— Hon sofver.
— Jag vill hoppas det 
1 detsamma hörde vi en nyckel.sät

tas i tamburdörren 
stilla som en gift man gor det, då han 
kommer hem om natten

Det dröjde några ögonblick, han 
tog af sig hatt och rock. men sa stod 
han i dörröppningen till salen, ögo- 

blinkade mot ljuset, och ban an

J J fFörsiktigt och OI M08LE»
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dades litet tungt efter de två trappor !>
j - Ina. Han var röd I ansiktet och hela 

hans uppsyn uttryckte en djup och 
stor förvåning. Slutligen sade han:

— Hvad gör den här karn här midt 
i natten. Jula?

— Låt mig förklara, sade jag
— Jag har Icke talat vid er. sade 

mannen och höll sig 1 dörrposten. Min 
hustru skall svara!

— Gustaf, sade Julia, jag var så 
ensam, jag v ån tade pä dig i 4 tim
mar. jag blef så orolig att något händt 
dig. jag visste Inte hvad jag tog mig 
till, så knackade jag i taket och bad 
honom komma ned. Jag kunde inte 
vara ensam. Jag tänkte just bjuda på 
én whisky, då du kom.

Gustaf tog ett steg fram på golfvet 
och sade: »

Cå(cl i,iWI Å
I ill
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-ti 1Ja. så går det till på vår syndiga jord 

sona hela rulljangsen var oljad och smord, 
tills ändtligen Don en vacker dag 
förnuftig och kall gör i 
och tar sin kvast och sopar ihop 
hela det larmande gänget och vräker 
allt i hög i sin grop

:

tken slag

åländska eller norrländsk» Des»
*7>statom har i ee längesen svunnen tid 

att kärleksförhållande varit ridande
— Du — bjuder — främmande — 

personer — på — whisky — da — jag 
— år — borta!

— Låt mig gå upp och lagga mig. 
sade jag. Jag år ak sömnig.

— Var så god! sade Gustaf, utan 
den artighet 1 tonen »om man år van 
vid hoa en vård.

Jag fick upp, 
af mig och gick till sång».

Vi«*Uaa änkaa Bogren och båtsman 
Dåfvert. iti dena» ännu ej mögliga -Hjalmar Wallander.
wrmpatl begsgntr sig Brtk österman. Dyrare att lefva.K-Bra ttiUsa <k* Ufrai 1 flakar-W

InteFru Johan*»: "Ja. al. de' blir allt dyrare å dyrare k. bra'4Maa p* naaifcäm raider dem ett
b ler dyrare, de1 blir mindre å mindre FBr exempel di franska dlefterUacUt hala* oed klrtek

mi* in. klådde blir mindre Or b rar da' å enart tår man vål bara ett krltto *4 atteadefta* <** elk aom materiell foda
9a och aat påafama."au» aaknee Icke. 9)

e v ■*»» A C»*ADA-f inaiNGSK. i IS r. 1914.
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